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Context

The oriental manuscript H.O. 22, housed in the Austrian National Library, contains
two texts. The first one is a copy of Semsi Ahmed Pasa’s (died 1580) historical work,
Sah-name-i Sultan Murad (fol. 1v-87r), copied on 1. Zu I-hicce 1214 (04. April 1803). The
second is a rather short text titled melhame-name (fol. 87r-88r), the transcription and
translation of which are presented in this article. It appears that both texts were copied
by the same scribe, but apart from this, there seems to be no other connection
between them.!

Melhames, also called melhemes, are, among other things, a genre of calendar-
based meteorological divination texts with deep roots in Turkish folk traditions. They
were widely used during the Ottoman period, and many divinatory practices based on
them have survived into recent times.” However, the H.O. 22. melhame belongs to a
unique group — namely, those based not on the hijra calendar, which was common in
the Ottoman Empire, but on the 12-year Turco-Mongolian animal cycle. This type of
melhame, also referred to as takvim-i Tatar ‘Tatar calendar’ or ahkam-i sal-i tiirkan
‘predictions of the Turkic year’, constitute only a small number of similar texts
originating from the former territories of the Ottoman Empire. Of these, only a
handful have been published to date.?

The melhame in question dates to the 17th century, covering the years AH 1033 to
1044 (i.e. AD 1623/24-1635/36). For every year it provides broad projections on various

matters of interest to an agricultural society: the amount of yield, the length and
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harshness of winter, the amount of rain- and snowfall, the state of livestock, natural

disasters, societal upheaval, and similar topics.*

Transcription

haza melhame-name

isbu melhame tatar-i saba-reftar i tibarincadur on iki hayvan streti // on iki yila dalalet
ider amma sene basi nevrizdan ‘add ohnur // her bar ki on iki ahir olsa yine ibtidadan
‘add ohnur gaflet // ohinmaya ve hem on iki baba taksim olinmisdur

1033 bab-1 evvel sigan salidtir bu yil ekin ve bicin cok // ola ve hem yil yumsak eyti ola ve
lakin hastaliklar cok ola // yiluii ahiri eyii ola ve dah kar ve yagmur cok ola ve si¢an //
cok ola ve zahmetler cok ola eminlik olmaya ve kis uzun // ola ve eger bu yil ogul ve kiz
togursa uslu ve ‘akillu ola // 1034 bab-1 sani sigir salidiir bu yil hastaliklar cok ola // ve
hem yemis az ola amma yagmur yazin cok ola ve ceng ii cidal // cok ola ve hayvanata
oliim erige ve kis kati ola ve bu yil // togan ogul ve kiz oynayict ola ve kinci ola ve hem
gtizel yiizlii // miihib ola 1035 bab-1 salis pars salidiir bu yiluni evveli // giizel ola amma
sorit kat1 kar ola ve dahi h'acelere hastaliklar [86v] ola ve ucuzlik ola ve diyar-1 magreb ve
deryada ceng ola ve bu // yilda ogul ve kiz togsa gtizel ola ve mtihib ola ve mahabbetlii //
ola ve sitarelti ola 1036 bab-1 rabi‘ tavsan salidiir // bu yil ni ‘metler firavan ola ve sular
taskun ola ve ekin ve bicin // cok ve ‘avamm-1 nasa hastaluklar irise ve sadaka virenler
hos ola // ba ‘z-1 yerlerde ceng u cidal cok ola ve ba ‘z-1 yerlerde biri // birine ziyanlar dege
bu sene diinyaya gelen oglan ve kiz ‘akillu // ola ve eyii hiiylu ve sirin yiizlii ve cok sézlii
ola 1037 bab-1 hamis neheng ya ni timsahdur bu yil leskerde // harb ve fitne cok ola ve
yagmur az ola ve kis kati ola // ve ekin ve bicin eyii ola ve hastaluklar ola ve bu yil togan
oglan // ve kiz eyii olmaya ve ba ‘zilar dimisler eyt ola 1038 bab-1 sadis // sal-i mar ya ni
yilandur bu yil kis kati ola ve yemis kem ola amma // ekin ve bicin eyii ola ve dahi yilan ve

¢tyan cok ola ziyanlari irmeye ve bu yilda viicuda gelen ogul ve kiz hayli yavuz ola // ve

The text is transcribed according to the guidelines of Keshif. There are several cases where the
text deviates from the orthography of Arabic and Persian, particularly h, h, and h. These I left
according to the original spelling. The manuscript regularly spells cok, these are given here as?
the expected Turkish ¢ok.
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mashara ola 1039 bab-1 sabi ‘ sal-i esb ya ‘ni at yili // bu yil taraf-1 Ttirkistanda harb ve kan
ve ceng cok ola // ve hayvanata 6liim ola ve tahil eyti ola ve hastaluklar cok ola // ve kis
miyane ola ve bu yilda viicuda gelen evlad ‘akil ve zirek // ola 1040 bab-1 samin koyun
salidiir bu yil kis uzun // ola ve ekinlere afet irise ve fitne ve harb ola amma tiz gece // ve
hastaluklar ziyade ola ve hayvanatun hali eyii ola ve bu // yilda viictuda gelen evlad ‘alim
ve edeb 1sst ola amma diismenleri [87r] cok ola 1041 bab-1 tasi - hamduna ya ‘ni meymun
yilidur bu // yil kis kati olur ve kurak ola ve yemis kem ola ve hastaliklar // cok ola ve
tahil eyii ola ve hayvanata afet irise amma soit eyti // ola ve bu yil viicuda gelen evlad
edebstiz ve hiirmetsiiz ve bi- ‘akl // ola 1042 bab-1 ‘agir sal-i murg ya ‘ni tavuk bu yil kis //
uzun ola ve yil evvelinde hastaliklar ola amma girii iyilikler // ola ve dahi hamile
hatunlara ziyan ire ve hayvanatun hali eyt // ola amma ekin ve bicin miyane ola bu yil
viicuda gelen evlad giizel yiizlii ola amma diismenleri cok ola 1043 bab-1 ihda ‘asar sal-i
seg ya ‘ni képek bu yil kis ziyade ola yemis eyii ola ve hayvanata hastaliklar irise ve 6liim
cok ola amma tahil miyane ola ve bu yil togan oglan mahbub olub // diismenleri cok ola
1044 bab-1 isna ‘asar tofiuz sali // bu yilda kis miyane gece amma ‘avamm-i nasda
hastaluklar olub // tahil eyii olmaya amma ni ‘met firavan ola padisahlara ve beglere afet
// irise hilafetleri diirtist olmaya garet ola ve re ‘ayaya // tesevviis ola goz agrisi ve kulunc
zahmeti cok ola ve bu yilda viicuda gelen eyti ola ve ba Zilar derler nahalef ola // v-allahu

a lam ve-lI-hakam [tema]m [tema]m [tema]m

Translation

This [is] a melhame-book
This melhame depicts the beliefs of the Tatars, who [ride] swiftly like the East Wind.
They arrange twelve animal species into twelve years, [they] count [the year] from
Nevruiz. Whenever the twelve [year cycle] ends, they count it from the beginning. Keep
this in mind! They also divide [the cycle] into twelve chapters.

[The year of] 1033, first chapter, year of the rat. This year, crops and yields will be
abundant. The year will be mild and good, but there shall be much sickness. The end

of the year will be favourable, there shall be abundant snow and rain. There will be
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many rats and many hardships. [Life] will be insecure, and the winter will be long. If a
boy or girl is born this year, they shall be well-mannered and intelligent. [The year of]
1034, second chapter, the year of the ox. This year, there will be much sickness. Fruits
will be scarce, but in the summer, there will be abundant rain. There will be much
fighting and bloodshed, livestock will perish, and the winter will be harsh. Boys and
girls born in this year shall be playful (? oynayici) and vengeful, but they will have a
pretty face and a stately stature. [The year of] 1035, third chapter, the year of the
panther. The beginning of this year will be pleasant, but at the end, there will be heavy
snow, and sickness will afflict the hocas. Prices will be low. In the West and at sea,
there will be war. If a boy or a girl is born this year, they will be beautiful, sociable,
lucky and fortunate. [The year of] 1036, fourth chapter, the year of the hare. This year,
blessings will be plentiful, the waters will overflow, and the crops and yields will be
abundant. Sickness will afflict humankind, [but] those who give alms will have a
pleasant [year]. In some places, there will be much war and bloodshed, while in others,
people will suffer losses. Boys and girls coming to this world this year will be
intelligent, good-natured, sweet-faced, and loquacious. [The year of] 1037, fifth
chapter, the year of the crocodile. This year, there will be [in]fighting and mutiny in
the army. The rains will be scarce, and the winter will be harsh. The crops and yields
will be good, [but] there will be much sickness. Some say boys and girls born this year
will be good, while other say they will not be good. [The year of] 1038, sixth chapter,
the year of the snake. This year, the winter will be harsh, fruits will be scarce but crops
and yields will be good. There will be many snakes and centipedes - may they cause no
harm! Boys and girls born this year will be extremely ferocious and buffoonish. [The
year of] 1039, seventh chapter, the year of the horse. This year in Turkestan, there will
be much fighting, blood, and war. Livestock will perish, [but] grain [yields] will be
good. There will be much sickness, and the winter will be mild. Children born this year
will be intelligent and clever. [The year of] 1040, eighth chapter, the year of the sheep.
This year, the winter will be long, and misfortune will befall the crops. There will be
unrest and war, but these shall swiftly pass. There will be much sickness, [but] the

state of the livestock will be good. Children born in this year will be learned and
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literate, but they will have many enemies. [The year of] 1041, ninth chapter, the year of
the monkey. This year, the winter will be harsh and dry, fruits will be scarce. There will
be much sickness, [but] grain [yields] will be good. Misfortune will befall the livestock,
but [the year] will end well. Children born in this year will be shameless, disrespectful,
and foolish. [The year of] 1042, tenth chapter, the year of the hen. This year, the winter
will be long. At the beginning [of the year], there will be much sickness, but the rest
will be good. Pregnant woman will suffer harm. The condition of the livestock will be
good, but the crops and yields shall be average. Children who are born this year will be
beautiful, but will have many enemies. [The year of] 1043, eleventh chapter, the year of
the dog. This year, the winter will be harsher [than usual], fruits will be abundant, and
the livestock will suffer sickness. There will be much death, grain [yields] will be
moderate. Children born in this year will be beloved but will have many enemies. [The
year of] 1044, twelfth chapter, the year of the pig. This year, the winter will pass mildly,
but humankind will suffer from sickness. Grain [yields] will not be good, but blessings
will be plentiful. Kings and beys will face misfortune, and their misdeeds will go
uncorrected. There will be plundering, and turmoil will affect the subjects. There will
be much eye pain and cramps. Some say those born in this year will be good, other say

they will be wicked. God knows and judges! F[inished].
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